
OWNER‘S MANUAL &
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
StoreMax® 190 

ES  Instrucciones de montaje de “StoreMax® 190”
FR  Notice de montage du “StoreMax® 190“ 

QUALITY FROM 
A U S T R I A

CAUTION
sharp edges
Gloves must be worn at all times 
to reduce risk of injury!
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ALWAYS WEAR WORK GLOVES, LONG SLEEVES AND SAFETY GLASSES DURING ASSEMBLY AND 
MAINTENANCE! PARTS CONTAIN SHARP EDGES, PAY ATTENTION TO THEM DURING 
ASSEMBLY AND DAILY USE. 

ES  Utilice siempre guantes de trabajo, mangas largas y gafas de seguridad durante el montaje y el mantenimiento. Las piezas 
contienen bordes afi lados, preste atención a ellos durante el montaje y el uso diario. 

FR  Portez toujours des gants de travail, des manches longues et des lunettes de sécurité pendant le montage et l‘entretien ! 
Certaines pièces ont des bords tranchants, faites-y attention pendant le montage et l‘utilisation au quotidien. 

KEEP CHILDREN AND PETS AWAY FROM THE WORKSITE, ALL SUPPLIED PARTS, AND 
PACKAGING MATERIALS DURING ASSEMBLY TO PREVENT ACCIDENTS.  

ES  Mantenga a los niños y a las mascotas alejados del lugar de trabajo, de todas las piezas suministradas y de los materiales de 
embalaje durante el montaje para evitar accidentes.  

FR  Pour éviter tout accident, gardez les pièces et les matériaux d‘emballage hors de portée des enfants ou des animaux pendant 
le montage.

DO NOT ASSEMBLE IN WINDY CONDITIONS! PLEASE MAKE SURE THE PRODUCT IS 
SECURED IN A STORM-PROOF MANNER WITH THE LID CLOSED!

ES  ¡No monte en días ventosos! ¡Asegúrese de que el producto esté asegurado a prueba de tormentas y con la tapa cerrada!
FR  N‘effectuez pas le montage dans des conditions venteuses ! Veillez à ce que le produit soit bien ancré au sol de sorte qu’il 

résiste aux tempêtes et que le couvercle soit bien fermé !

IMPORTANT DETAILS
BEFORE STARTING ASSEMBLY!
FOR YOUR SAFETY AND CORRECT ASSEMBLY, PLEASE READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS IN 
THE MANUAL CAREFULLY.  

ES  ¡Detalles importantes antes de comenzar el montaje! Para su seguridad y correcto montaje, lea y siga atentamente todas las instrucciones del 
manual.

FR  Détails importants avant de commencer le montage ! Pour votre sécurité et un montage correct, veuillez lire et suivre attentivement toutes 
les instructions du manuel.  
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ADDITIONAL ASSISTANCE OF ONE PERSON WILL BE REQUIRED FOR SEVERAL 
ASSEMBLY STEPS.

ES  Se necesitará la ayuda de una persona para varios pasos de montaje.
FR  Vous aurez besoin de l’aide d‘une deuxième personne sur plusieurs étapes de montage.

DIRECT SUNLIGHT MAY CAUSE THE SURFACE OF THE BOX TO BECOME HOT! DURING 
THE SUMMER, THE INSIDE MAY REACH HIGH TEMPERATURES. 

ES  La luz solar directa puede hacer que la superfi cie de la caja se caliente. Durante el verano, el interior puede alcanzar altas 
temperaturas. 

FR  La lumière directe du soleil peut provoquer un échauffement de la surface du coffre ! L‘été, l‘intérieur du coffre peut atteindre des 
températures élevées. 

TO AVOID SCRATCHES DURING ASSEMBLY PLEASE DO NOT PLACE ON HARD OR ABRASIVE SURFACES!
ES  Para evitar arañazos durante el montaje, ¡no coloque las piezas sobre superfi cies duras o abrasivas!
FR  Pour éviter toute rayure pendant l‘assemblage, ne pas poser sur des surfaces dures ou abrasives !

HANDLING OF DAMAGED OR MISSING PARTS!
Before you begin, be sure to check that all parts are present and free of damage. See parts list on page 4. If parts are damaged, stop 
assembly and report this to customer service with the appropriate pictures. Do not assemble damaged parts. The parts are considered 
accepted if you assemble them. 

ES  ¡Manipulación de piezas dañadas o faltantes! Antes de empezar, asegúrese de que todas las piezas están presentes y no 
presentan daños. Consulte la lista de piezas en la página 4. Si las piezas están dañadas, interrumpa el montaje y comuníquelo al 
servicio de atención al cliente con las fotos correspondientes. No monte las piezas dañadas. Las piezas dañadas se consideran 
aceptadas si usted las ensambla.

FR  Manipulation de pièces endommagées ou manquantes ! Avant de commencer, assurez-vous que toutes les pièces sont présen-
tes et ne sont pas endommagées. Voir la liste des pièces en page 4. Si des pièces sont endommagées, arrêtez le montage et 
signalez-le au service client en joignant les photos des pièces concernées. N‘assemblez pas de pièces endommagées. Les pièces 
sont considérées comme acceptées dès lors qu’elles sont assemblées. 

WAIT UNTIL THE END OF THE ASSEMBLY TO TIGHTEN THE NUTS AND BOLTS!
ES  Espere hasta el fi nal del montaje para apretar los tornillos y tuercas.
FR  Attendez la fi n de l‘assemblage pour serrer les vis et écrous !

LEVEL SYMBOL! Align the respective parts by using a level. 
ES  ¡Símbolo de nivelación! Alinee las piezas respectivas utilizando un nivel. 
FR  Symbole de niveau à bulle ! Alignez les pièces respectives à l‘aide d‘un niveau à bulle. 
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TO SCALE IMAGES OF THE BOLTS TO BE USED:
ES  Imágenes a escala de los tornillos a utilizar:
FR  Vis à utiliser, échelle 1 :1

FOR EASIER ASSEMBLY, YOU CAN POSITION THE NUT AND METRIC WASHER IN THE NUT DRIVER.
ES  Para facilitar el montaje, puede colocar la tuerca y la arandela en la boca del destornillador.
FR  Pour faciliter le montage, veuillez positionner directement la rondelle et l’écrou directement sur le tournevis.

QR CODE: INDIVIDUAL STEPS CAN BE VIEWED VIA VIDEO. 
For certain assembly steps, you can start a YouTube video via the designated QR code which shows you the corresponding assembly step. 

ES  Código QR: Los pasos individuales del montaje se pueden ver en vídeo. Para determinados pasos de montaje, puede iniciar un 
vídeo de YouTube a través del código QR designado que le muestrará el paso de montaje correspondiente. 

FR  Code QR : vous pouvez voir certaines étapes en vidéo. Pour certaines étapes de montage, une vidéo explicative est disponible 
sur YouTube via le code QR. 

CARE AND MAINTENANCE!
Do not store aggressive substances ex. Chlorine or rock salt! Remove suntan lotion or any other creams with soap and water! Do not 
use abrasive cleaning agents! Lubricate the lock once a year! Check bolts and nuts regularly and retighten as necessary!  

ES  ¡Cuidado y mantenimiento! No almacene sustancias agresivas como por ejemplo cloro o sal de roca. Elimine la loción bronceadora o cualquier 
otra crema con agua y jabón. ¡No utilice productos de limpieza abrasivos! Lubrique la cerradura una vez al año. Compruebe regularmente los 
tornillos y las tuercas y vuelva a apretarlos si es necesario.  

FR  Entretien et maintenance ! Ne pas stocker de substances agressives (chlore, sel, etc.) ! Enlever les traces de crème solaire ou d’autres crèmes 
avec de l‘eau et du savon ! Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs ! Huiler la serrure une fois par an ! Vérifi ez régulièrement les vis et 
écrous et resserrez-les si nécessaire !  

NOT INTENDED FOR USAGE BY CHILDREN. 
To avoid risk of suffocation, do not allow children to play inside the box. Children could become locked inside which could 
lead to death. 

ES  No está previsto que lo utilicen los niños. Para evitar el riesgo de asfi xia, no permita que los niños jueguen dentro de la caja. 
Los niños podrían quedar encerrados en el interior, lo que podría provocarles la muerte. 

FR  N‘est pas destiné à être utilisé par des enfants. Pour éviter tout risque de suffocation, ne laissez pas les enfants jouer à 
l‘intérieur de la boîte. Les enfants pourraient s‘enfermer à l‘intérieur, ce qui pourrait entraîner la mort. 

PRODUCT LIABILITY CLAUSE
Biohort shall not be responsible for any injury caused to the user during assembly, usage and possession.  

ES  Cláusula de responsabilidad del producto. Biohort no se hace responsable de los daños causados al usuario durante el montaje, el uso y la posesión.  
FR  Clause de responsabilité du produit. Biohort ne peut être tenu responsable des blessures causées à l‘utilisateur lors du montage, de 

l‘utilisation et de la possession.  

SCALE   1:1

FOR EASIER ASSEMBLY, YOU CAN POSITION THE NUT AND METRIC WASHER IN THE NUT DRIVER.
 Para facilitar el montaje, puede colocar la tuerca y la arandela en la boca del destornillador. Para facilitar el montaje, puede colocar la tuerca y la arandela en la boca del destornillador.

 Pour faciliter le montage, veuillez positionner directement la rondelle et l’écrou directement sur le tournevis. Pour faciliter le montage, veuillez positionner directement la rondelle et l’écrou directement sur le tournevis.

M4 x 10 M6 x 8M4 x 18

10

18 8
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PARTS OVERVIEW
Lista de piezas · Liste des pièces

Stiffening rail
Profil de renforcement

Front roller shutter
Volet roulant antérieur

Top roller shutter (with lock)
Volet roulant supérieur (avec serrure)

Base plate
Plaque de fond

Left and right side wall
Parois latérales droite et gauche

Rear wall panels (3 parts)
Paroi arrière (3 parties)

Spring stopper, rubber stopper, locking pins, guide pulley, spacers
Arrêt-ressort, arrêts en caoutchouc, serrure verrouillage, poulie, pièces de distance

CAUTION!
Parts contain sharp edges!
Gloves must be worn at all times 
to reduce risk of injury!
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 190 | liste des pièces pour le StoreMax  190

ES . 09160 1 965 x 1360 x 40

ES . 09312

ES309310

ES . 09313

1

1

1

XS . 09111 2 953 x 1020 x 11

ES309100 1 1875 x 859 x 30

ES . 09150 1 965 x 1360 x 40

ES309320ES309320

ES . 09330ES . 09330

1

ES309600

ES709321

1

1

1900 x 905 x 22

XS . 09110 1

 
   

 

 

 

 

 

 

Parts list StoreMax® 190
liste des pièces pour le StoreMax® 190

RRiigghhtt  ssiiddee  wwaallll
Paroi latérale droite complète

FFrroonntt  rroolllleerr  sshhuutttteerr
Volet roulant antérieur comprenant:

FFrroonntt  wwaallll  ggrriipp  sshheeeett
Tôle de préhension paroi antérieure

Front wall pre-assembled
Paroi avant montée

FFrroonntt  wwaallll  bbaassee  sshheeeett
Tôle de socle paroi antérieure

QQuuaannttiittyy
Pièce

DDiimmeennssiioonnss  //  mmmm
Mesure / mm

Stiffening rail
Renfort intérieur complet

Back wall
Elément de la paroi arrière

Top roller shutter (with lock)
Volet roulant supérieur complet comprenant:

Top pre-assembled
Couvercle monté

Assembled locking plate including:
Tôle de serrure complet comprenant:

T-handle cylinder lock
Serrure cylindrique

E2000014

1

1

Base plate
Sol complet

Base
Sol

Assembled shutter spring
Ressort pour couvercle complet

Back wall attachment plate
Elément étroit de la paroi arrière 1855 x 81 x 14

Description
Désignation 

gris foncé métallique gris-quartz métallique argent métallique

Note concerning article number:
Remarque conc. num.d´articles:

metallic dark grey = XS4….     metallic quartz grey   = XS8.....   metallic silver = S3....

Art.-No.
N° article

Left side wall
Paroi latérale gauche complète comprenant:
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X2000060 1 SW7

A4002004 17 ø 4,8 x 13

A4002007 4 ø 4,8 x 60

A52001 22 M4 x 10

A2000027 22 ø 4,3 x 9 x 0,8

A2000029 22 M4

X6002411 2

ES700105 1 32 x 54 x 46

XS700107 2 45 x 30 x 7,5

XS700108 2 ø 6

ES709157 2 330 lg

ES700156 2 75 x 14 x 28

A4006011 4 ø 8 x 100

A4003013 4 ø 6 x 100

Small parts packet
paquet de petites pièces

Description
Désignation 

Art.-No.
N° article

Quantity
Pièce

Dimensions / mm
Mesure / mm

Nut driver
Tournevis à embout spécial

SSttaaiinnlleessss  sstteeeell  ssccrreeww,,  sshhoorrtt
Vis inoxydable petite

SSttaaiinnlleessss  sstteeeell  ssccrreeww,,  lloonngg
Vis inoxydable longue

Carriage bolt
Vis ronde à tête plate

Washer
Rondelle

Nut
Ecrou

Spacer
Pièce de distance

  

LLoocckkiinngg  ppiinn
Tige de verrouillage

SSpprriinngg  ssttooppppeerr
Ressort avec butoir en plastique complet

Rubber stopper
Butoir avec amortisseurs en caoutchouc

AAnncchhoorr
Cheville

Countersunk screw
Vis noyée

CAUTION!
Parts contain sharp edges!
Gloves must be worn at all times 
to reduce risk of injury!

Locking pin holder
fixation pour tige de verrouillage

GGuuiiddee ppuulllleeyy 
Poulie complète
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1.

F

Assembly steps
Etapes d’assemblage

"A"

Detail "A"

"B"

Detail "B"

Detail "C"

Montage de la paroi arrière: Posez la plaque de fond sur une surface pla-
ne. Emboîtez la paroi arrière gauche (L) dans le profil en U du côté gauche
de la plaque de fond. Faites attention au bon positionnement (voir photos,
côté intérieur = côté gris clair, la fente doit se trouver en haut/à l’extérieur).
Reliez les deux parties comme représenté avec une petite vis inoxydable.
Fixez de la même façon la paroi arrière droite. Maintenant, assemblez les
deux parois arrières comme illustré voir «C»à l’aide d’une vis / rondelle /
écrou (rondelle et écrou à l’intérieur) du milieu(ne pas encore serrer
l’écrou)!Reliez les deux parois arrières avec la plaque de fond à l’aide des 4
petitesvis inoxydables (4 au total – voir flèches)

      

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

MMoouunnttiinngg tthhee bbaacckk wwaallll::
Place the base plate on a flat surface. Place the left  back 
wall in the U-profile at the back of the base plate as  shown.

Make sure the back wall is positioned correctly: inside=
light grey side, slot (see detail A & B) must be on
top/outside. Secure the back wall to the base plate with a 
short stainless steel sheet metal screw. Place the right back 
wall in the U-profile of the base plate as well.

Now connect the two back walls at the half corrugations
(see detail "C") at mid-height with a bolt/washer/nut (washer 
and nut on the inside) - do not tighten the nut yet.

Now fasten the two back walls to the base plate with the 
short stainless steel sheet metal screws (4x in total - see 
arrows in photo on page 9).
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7

R

R

      

Front side
antèrieur

Back side
l’envers

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

2.
MMoouunnttiinngg tthhee ssiiddee wwaallllss::

 Insert the right wall into the U-profile of the right side of 
the base plate. (Attention: you can recognise the right 
wall by the fact that the roller shutter brake spring is 
positioned at the front - see photo on page 10).

Connect the right wall to the back wall provisionally (as 
shown in photo on page 10) with the black plastic part
(assembly aid, which will later serve as a spacer for the 
base plate/ back wall). Do not rely solely on the assembly 
aid to hold the back and side walls together.

Now screw the right wall to the base plate with 2 short 
stainless steel sheet metal screws. In the same way, 
place the left wall in the U-profile of the left side of the 
base plate.

Again, secure this side wall with the black assembly aid 
as shown. Also screw the left wall to the base plate with 2 
short stainless steel sheet metal screws. Now screw the 
aluminium profiles of the left and right walls at the front to 
the base plate with the long stainless steel screws.

Kieser
Rechteck

Kieser
Rechteck

Kieser
Rechteck
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R

R

R

L L

L L

R

R

Spring
ressort

Spring
ressort

Montage des parois latérales: Emboîtez la paroi latérale droite (R) dans
le profil en U du côté droit de la plaque de fond. Faites attention au bon
positionnement (vous pouvez identifier la paroi droite par l’arrêt ressort qui
se trouve en avant – voir flêche). Reliez la paroi latérale droite et la paroi
arrière à l’aide de la petite pièce en plastique noir (= aide de montage qui
servira comme pièce de distance entre la paroi arrière et la plaque de fond).
Maintenant, fixez la paroi latérale droite et la plaque de fond à l’aide de 2
petites vis inoxydables. Posez de la même façon la paroi latérale gauche
(L)dans le profil en U du côté gauche de la plaque de fond. Utilisez le tube
en plastique noir comme représenté. Puis, fixez aussi la paroi latérale gau-
che et la plaque de fond à l’aide de 2 petites vis inoxydables.
Reliez en avant les profils en aluminium des parois latérales droites et gau-
ches et la plaque de fond à l’aide de 4 longues vis inoxydables. Faites la
même chose en arrière de la plaque de fond – ne serrez pas encore les vis!
Finalement, emboîtez la petite paroi arrière additionnelle sur la première –
mais ne serrez pas encore les vis en arrière!

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

2. continued
Likewise,  screw  the  aluminium  profiles  on  the  left and  right 
with  the  long  stainless steel  screws  on the  back  side  to  the 
base  plate  -  please  do  not tighten  the  rear  screws  yet!

Finally,  place  the  back  wall  attachment  plate  onthe  back 
wall  as  shown  on  page  11  -  please  do not  bolt  this  part  on 
yet!
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9

Front left
avant gauche

Front right
avant droit

Back
l’envers

Back
l’envers

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

3.
Installation of the stiffening rail and the spacers:
Take the stiffening rail as shown, insert it carefully into the 
box and bolt it hand-tight to the left and right ends (see 
arrows in the photo on page 11) only with one
bolt/washer/nut each to the side walls.

Now swing the stiffening rail backwards and upwards and 
bolt it first to the left and right back walls with one
bolt/washer/nut each. The stiffening rail is now temporarily 
secured. Now bolt the stiffening rail to the side walls andto 
the back wall at all other points (see arrows in photo on 
page 12 - 12 times in total). Now remove the black 
assembly aids in the left and right corners, which will now 
be used as spacers. To do this, insert these black plastic 
parts (spacers) at the bottom left and right between the 
base plate and the back wall at the long stainless steel 
screws as shown.

Now the screw connections of the left and right aluminium 
profiles on the back can be tightened to the base plate.
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Fixation du profil de renforcement et des 
pièces de distance: Prenez comme représenté 
le profil de renforcement et positionnez-le à 
l’intérieur du Store Max. Fixez les parois latéra-
les et le profil de renforcement sur les côtés droit 
et gauche (voir flèches) avec une vis/rondelle/
écrou. Tournez le profil de renforcement en 
arrière et en haut et reliez-le et la paroi arrière 
à gauche et à droit à l’aide d’une vis/rondelle/ 
écrou. Le profil de renforcement est fixé provi-
soirement.
Maintenant reliez le profil de renforcement, les 
parois latérales et la paroi arrière au total 12 fois 
(voir flèches). 
Détachez les tubes en plastique noir pour les 
utiliser comme pièces de distance. Puis, mettez 
les pièces de distance à gauche et à droit entre 
la plaque de fond et la paroi arrière (placez-les 
chez les 4 longues vis inoxydables). 
Maintenant, vous pouvez serrer les profils en 
aluminium gauche et droit en arrière de la plaque 
de fond.

F

Spacer
pièce de distance

Left back side
l’envers gauche

Right back side
l’envers droit

Back panel
l’envers

Back side
l’envers

                

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

4.
IInnssttaallllaattiioonn ooff tthhee gguuiiddee ppuulllleeyy aanndd tthhee lloocckkiinngg ppiinnss::
Attach the guide pulley centrally on the back side of the 
stiffening rail with 2 bolts/washers/nuts as shown. You  
can already tighten the nuts. Now detach the plastic tube 
with the internal tension spring from the base plate.

Pass the end of the nylon cord through the central 
opening of the stiffening rail (directly under the pulley) and 
insert the plastic tube into this opening. Thread the nylon 
cord as shown and let the end of the nylon cord protrude 
at the back. Mount the locking pins and guide plates on 
the front right and left of the stiffening rail with two
bolts/washers/nuts each. Now tighten all nuts with the 
enclosed nut driver and all stainless steel sheet metal 
screws with a Phillips screwdriver.

Make sure that the box is level!
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Right locking pin
verrouillage droit

Left locking pin
verrouillage gauche

Fixation de la poulie et des renforcements:
Fixez tout d’abord la poulie sur l’arrière du profil
de renforcement en utilisant 2 vis/rondelles/
écrous. Vous pouvez déjà serrer les écrous.
Détachez alors le tube en plastique contenant le
ressort de traction de la plaque de fond.
Faites passer le bout du fil blanc directement au
niveau de la poulie à travers le profil de renforce-
ment en passant par le bas et emboîtez le tube
en plastique dans le profil de renforcement. Fai-
tes passer la ficelle en nylon comme représenté
sur la roue et à travers la paroi arrière et laissez
prendre la ficelle pour le moment.
Fixez maintenant les tiges de verrouillage du
profil de renforcement (à gauche et à droit) à
l’aide de deux vis/rondelles/écrous. Serrer tous
les écrous à l’aide de la clé à canon SW7 et
tous les vis inoxydables à l’aide d’un tournevis.
Veillez à ce que votre «StoreMax 190» soit sur
une surface plane.

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

Section string guiding 
Dessin passage de la ficelle
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F

Inner groove
erainure interne

 

du profil en aluminium. Faites-le glisser prudemment vers l’avant et faites
attention à ce que la serrure ne soit pas endommagée par le sol.

      
 

Montage des volets roulants: Faites basculer le coffre vers l’avant, c’est-
à-dire que la paroi arrière est en haut. Introduisez le volet antérieur (= sans
serrure), face extérieure vers le haut, les petits amortisseurs en plastique
blanc en premier, précautionneusement dans la rainure interne du profil
en aluminium. Faites attention à ce que les embouts en plastique noir des
lamelles en aluminium soient bien positionnés et ne ressortent pas. Intro-
duisez le volet roulant tout doucement et laissez-le glisser jusqu’au sol.
Prenez maintenant le volet supérieur (= avec serrure) et introduisez-le
face extérieure vers le haut et la serrure en premier dans la rainure externe

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

5.
IInnsseerrttiinngg tthhee rroolllleerr sshhuutttteerrss::
Carefully place the box on its front. Gently insert the "front"
roller shutter (without lock!) with the outside facing upwards 
and with the rubber buffers first (see photo on page 14) into 
the inner (lower) guide groove of the aluminium arch.

Make sure that the black plastic glides on the sides of the 
aluminium slats do not become damaged. Carefully push 
the roller shutter forward and let it slide down to the floor.

Now take the "upper" roller shutter (with lock!) and gently 
insert it into the outer (upper) guide groove of the aluminium 
arch with the outside facing upwards and the lock first.

When inserting it, again make sure that the plastic sliders of 
the slats are not damaged. Carefully push the roller shutter 
forward and take care that the lock is not damaged when it 
hits the floor.
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1.1.

2.

3.

Lock
serrure

Outer groove
rainure externe

Montage des arrêts arrières du volet roulant: Les deux arrêt-ressorts
sont emboîtés dans la rainure interne (voir photo), exercez une pression
vers le bas jusqu’au butoir. Faites la même chose à gauche et à droit. Par
sécurité, les deux arrêts seront fixés par une vis inoxydable au profil en
aluminium. Veillez à ce que les vis soient vissées entièrement. Les deux
arrêts en caoutchouc seront emboîtés dans la rainure externe et à nouveau
enfoncés jusqu’au butoir par une forte pression vers le bas. Ils seront égale-
ment fixés par une vis.
Maintenant relevez votre «StoreMax 190».

          

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

6.
MMoouunnttiinngg tthhee bbaacckk rroolllleerr sshhuutttteerr ssttooppppeerrss::
The two spring stoppers are inserted into the inner (lower)
guide groove as illustrated and press them down forcefully 
as far as they will go. This applies to the left and right sides 
in mirror image. To secure the two stoppers, each is 
screwed to the aluminium profile arch with a short stainless 
steel sheet metal screw. Make sure that the screws are 
screwed in all the way. The two rubber stoppers are 
inserted into the outer (upper) guide groove as shown and 
pushed down again forcefully until they come to a stop.

The rubber stoppers are also secured on the left and right 
with a short stainless steel screw each.

Now upright your StoreMax 190.
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3.

1.

2.

1.

2.

7.
CCoommpplleettiioonn  aanndd  ffuunnccttiioonn  cchheecckk::
With the roller shutter in a closed position. At the back, 
thread the nylon cord through the hole in the rearmost slat 
as shown and tie a tight figure-eight knot as shown. On a 
level surface, check that the shutters move easily. The 
sliding rod of the spring stopper (on the back) can be 
greased if necessary. Check the function of the cylinder 
lock and the locking pins. Oil the lock at least once a year 
with a thin-bodied oil.

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !
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Contrôle de fonctionnalité et finissage: Le StoreMax 190 est fermé. 
Enfilez la ficelle en nylon à travers le trou de la dernière lamelle 
comme représenté et faites un nœud à l’endroit marqué en rouge. 
roulants. Le pied coulissant des arrêt-ressorts peut être huilé si 
nécessaire. Contrôlez le fonctionnement de la serrure cylindrique et 
des tiges de verrouillage. Graissez la serrure cylindrique avec une 
huile fluide.

F

Cheville

F

Anchor

Countersunk screw
Vis noyée

Anchorage sketch
Dessin ancrage

ATTENTION: Do not forget to anchorage 
your “StoreMax®190” sufficiently with 
the enclosed screws and anchors. 
Consider heavy gusts of wind!!!

ATTENTION: N’oubliez pas un ancrage suffisant de
votre «StoreMax® 190» à l’aide des vis et des chevil-
les jointes – pensez aux rafales de vent!!!

          

N‘oubliez pas de nettoyer au moins une fois par an les deux
Les volets roulants.

 IMPORTANT: SHARP EDGES! USE WORK GLOVES TO PREVENT INJURY!
ES   Importante: ¡Cantos afilados! Utilice guantes de trabajo para evitar lesiones.
FR   Important : bords tranchants ! Utilisez des gants de travail pour éviter toute blessure !

8.
Do not forget to clean the plastic sliding 
guides on the left and right side walls with 
a cloth after installation and at least once a 
year (depending on the use of the box). 
This will keep the roller shutters running 
smoothly.
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Biohort Customer survey!

Your opinion is important to us! 
Let us have your feedback about 
our products and services.

Scan the QR code to participate.

GARDEN SHEDS – rely on quality & longevity

OUTDOOR BOXES – outdoor boxes for garden, patio & more

BICYCLE STORAGE – for safe storage of bicycles, scooters & more

DUSTBIN STORAGE – stylish, practical & maintenance free

GARDENING HELPERS – garden design at its best

Poly-Tex Customer Service
1750 126th St. W Suite
Burnsville, MN 55337
Phone: 844-693-6958
Email: biohortservice@poly-tex.com

follow us:
Q biohort
E biohort
M Biohort GmbH
A Biohort GmbH EN

-Y
_1

22
1 |

 S
ub

je
ct

 to
 te

ch
ni

ca
l c

ha
ng

es
 a

nd
 p

rin
tin

g 
er

ro
rs

.

Qualität in Bestform

Biohort stands for
„LIFE IN THE GARDEN“




